
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

市営住宅使用のしおり・ネパール語版 

भाडा-सम्बन्धी गाइड 

नागोया शहर नगरपालिका हाउलिङ 

 

नागोया सिटी हाउसिङ िप्लाई सनगम 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

はじめに 

भूसमका 

 名古屋市の市営住宅は、日本国の法律に基づいて建設された公共賃貸住

宅であり、名古屋市民共有の財産です。 

 このため、市営住宅を使用するには、法律などのいろいろな約束ごとが

あります。 

 このしおりには、快適な生活を送っていただくために、その約

束ごとや住宅を使用するうえでの注意事項などを簡単に説明し

たものです。 

 日本では、生活環境や習慣などが異なりますが、団体生活のルールを守

り、明るく楽しい生活とするよう心がけましょう。 

 

  नागोया सिटी मु्यसनसिपल हाउसिङ (नागोया सिएइ िुउटाकु) रासरि य कानूनमा 

आधाररत छन् र िर्विाधारणलाई भाडामा उपलब्ध एकाइहरू भएका घरहरू हुन्। यो 

आर्ाि नागोयाका नागररकहरूको िाझा िम्पसि हो। 

  यी आर्ािहरूमा बिोबाि गने िबै भाडामा बसे्नहरूले पालना गनुवपने केही सनयम 

र सर्सनयमहरू छन्। 

  यि पुस्तिकाले आरामदायी आर्ािको लासग सनयमहरू र आर्श्यक िानकारीहरू 

िंसिप्तमा व्याख्या गदवछ। 

  िापानका केही परम्परा र िीर्निैलीहरू तपाईँको देिको भन्दा फरक हुन 

िक्छन्। आरामदायी बिोबािको लासग, प्रते्यक भाडामा बिोबाि गने व्यस्तिलाई यि 

पुस्तिकामा उस्तिस्तित सनयमहरू पालना गनव अनुरोध गररन्छ। 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

目 次 

िामग्रीहरू 

१. 市営住宅の管理 ……………………………………………………………… 

नगरपासलका आर्ािको व्यर्स्थापन 

२.  入居手続きなど ……………………………………………………………… 

भाडामा सलने प्रसिया 

३.  自治会など……………………………………………………………………… 

सिसिकाई (सछमेकी िञ्चालन पररषद्) 

४.  家賃など ………………………………………………………………………… 

मासिक भाडा 

५.  禁止事項………………………………………………………………………… 

सनषेसधत आिरण 

६. 住宅使用上のきまり……………………………………………………… 

सनयमहरू 

७. 非常時に備えて……………………………………………………………… 

आपत्कालीन अर्स्थाहरू 

८. 退去手続きなど……………………………………………………………… 

घर िाली गने प्रसिया 

९. 修繕などの連絡先…………………………………………………………… 

ममवत र िोधपुछको लासग व्यर्स्थापन कायावलयहरू 

१०. 入居者が費用を負担する修繕………………………………………… 

भाडामा सलने व्यस्तिले बेहोने ममवत ििव 

११. 住宅関係の電話番号表…………………………………………………… 

उपयोगी टेसलफोन नम्बरहरू 

१ 

 

२ 

 

३ 

 

४ ~ ५ 

 

६ 

 

७～८ 

 

९ 

 

१० 

 

११～१३ 

 

१४ 

 

१५ 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

१. 市営住宅の管理   नगरपासलका हाउसिङहरूको व्यर्स्थापन 

(१) 市営住宅の管理は、名古屋市住宅供給公社が行っております。 

नगरपासलका आर्ािहरू नागोया िहर हाउसिङ आपूसतव सनगमद्वारा व्यर्स्तस्थत छन्। 

 

(२) 公社は、市営住宅の維持管理のため、「方面事務所」を設置しております。 

これらの事務所では管理員が次の業務を行います。 

・ 修繕または各種文書などの受付。 

・ 空家及び共同施設の鍵の保管。 

・ 家賃等の収納事務及び納付指導。 

・ 無断退去者など不正使用者の調査・指導。 

・ 駐車場使用料の収納や保管場所、使用承諾書の発行 

・ 各種文書などの配布 

 

नागोया सिटी हाउसिङ िप्लाई सनगमले ममवतिम्भार र प्रिािसनक उदे्दश्यका लासग िेत्रीय कायावलयहरू स्थापना 

गरेको छ। यी कायावलयहरूमा कमविारीहरूले सनम्न कायवहरूको लागी सिमे्मर्ार छन्: 

・ भाडामा बिोबाि गनेहरूले पेि गरेका ममवत लासग अनुरोधहरू र्ा अन्य कागिातहरूको सलने काम गछव न्। 

・ िाली कोठा र िामान्य िुसर्धाहरूको िाँिो िुरसित राख्छन्। 

・ मासिक भाडा स्वीकार गछव न् र भाडामा बसे्नहरूलाई उसित भुिानीको लासग मागवदिवन सदन्छन्। 

・ पूर्व िूिना सबना नै िाली गने लगायत अपाटवमेन्टहरूको अनुपयुि प्रयोगको लासग अनुिन्धान र मागवदिवन गने काम गछव न्। 

・ पासकव ङ स्थल िुल्क भुिानी प्राप्त गछव न् र प्रयोगको लासग स्वीकृसत पत्र िारी गछव न्। 

・ सर्सभन्न कागिातहरूको सर्तरण। 

 

(३) 「方面事務所」「管理事務所」の連絡先については、11・12 ページをご覧下さい。 

िेत्रीय कायावलयहरू र व्यर्स्थापन कायावलयहरूको िम्पकव  नम्बरहरूको लासग कृपया पृष्ठ ११ र १२ हेनुवहोि्। 
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२. 入居手続きなど   भाडामा सलने प्रसिया 

(१) 入居手続き後、鍵を管理事務所などから受取ってください。 

なお、鍵の予備はありませんので、なくさないようにしてください。 
 

भाडामा सलने आर्श्यक प्रसियाहरू पूरा गरेपसछ, व्यर्स्थापन कायावलयबाट आफ्नो कोठाको िाँिो सलनुहोि्। तपाईँले 

प्राप्त गने िाँिो एउटामात्र उपलब्ध छ र कुनै असतररि उपलब्ध छैन। यिलाई नगुमाउन िार्धान रहनुहोि्। 

 

(२) 入居の際には、室内の清掃を各自で行ってください。もし、室内で破損している 

    個所があれば、入居後 1 ヶ月以内に管理事務所などへ申し出てください。 
 

िनुव असघ, कृपया आफँैले अपाटवमेन्ट िफा गनुवहोि्। यसद तपाईँले आफ्नो कोठामा कुनै सबसग्रएको िामान फेला पानुवभयो 

भने, कृपया तपाईँ बिोबाि िुरू गरेको समसतले एक मसहना सभत्र व्यर्स्थापन कायावलयलाई िानकारी सदनुहोि्। 

 

(३) 電気・ガス・水道・電話などの使用開始手続きは、各自で行ってください。 
 

भाडामा बसे्नहरूलाई सबिुली, ग्याि, र टेसलफोन कम्पनीहरू र र्ाटरर्र्क्व तथा ढल सनकाि बू्यरो िािा कायावलयमा 

सिधै िम्पकव  गरेर उनीहरूको िेर्ाहरू प्राप्त गनव अनुरोध गररएको छ। 

 

(४) 入居の際には、区役所にて転出転入の手続きをしてください。 
 

अपाटवमेन्टमा िरेको १४ सदनसभत्र, कृपया आफ्नो ठेगाना पररर्तवन भएको िानकारी गराउन र्डा कायावलयमा िानुहोि्। 

 

(५) 入居後、隣近所及び自治会役員の方へ入居する旨のあいさつをしてください。 

また、玄関へ表札をつけてください。 
 

आफ्नो नयाँ अपाटवमेन्टमा बिोबाि गरेपसछ, कृपया आफ्ना सछमेकीहरू र सिसिकाई (सछमेकी िञ्चालक पररषद्) का 

असधकारीहरूलाई तपाईँ भाडामा बसे्न नयाँ व्यस्ति भएको िानकारी सदनुहोि्। आफ्नो नामको पे्लट अगासडको ढोकामा 

राख्नुहोि्। 
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入居後は、自治会に加入されることになりますので、協力してください。 

प्रते्यक नगरपासलका आर्ािमा सिसिकाई हुन्छ िुन िबै भाडामा बसे्नहरूको िुसर्धाको लासग कायवहरू गदवछ।  

भाडामा बसे्नहरूलाई सिसिकाईमा िामेल हुन र यिका गसतसर्सधहरूमा िहयोग गनव अनुरोध गररएको छ। 

(1)  

(2) 自治会は、入居者からの会費にて運営されています。このため、加入後は自治会費を期日までに支払ってください。 

सिसिकाई, िदस्यहरूको िुल्कबाट ििव िलाइन्छ, िो िुल्क तोसकएको अस्तिम म्यादसभत्र असनर्ायव रूपमा भुिानी गनुवपनेछ। 

 

(3) 団地内の清掃や草刈は、入居者の皆さんで行っていただきますので、協力してください。 

अपाटवमेन्ट पररिरको िरिफाइ तथा झारपात हटाउने काम िबै भाडामा बसे्नहरूले गनुवपनेछ, त्यिैले हामी तपाईँको िहयोगको लासग अनुरोध 

गदवछ ।ँ 

 

(4) 団地内には、集会所があります。 

この集会所は、入居者相互の親睦を図るための行事や自治会の会合などに使用しています。 

हाउसिङ भर्नमा बैठक कोठा छ।  यो कोठा भाडामा बसे्नहरूको िामासिक गसतसर्सधहरू र सिसिकाई बैठकहरूको लासग प्रयोग गररन्छ। 

 

(5) 自治会では、入居者間の親睦を図るために各種の行事を催しますので、積極的に参加してください。 

सिसिकाईले िबै भाडामा बसे्नहरूका लासग सर्सभन्न िामासिक गसतसर्सधहरू आयोिना गदवछ। कृपया िकेिम्म िसिय रूपमा भाग सलनुहोि्। 

३. 自治会など   सिसिकाई (सछमेकी िञ्चालन पररषद्) 

(१) 市営住宅では、より快適な団地生活を送るために、入居者が自主的に運営する「自治会」などを 

結成しています。入居後は、自治会に加入されることになりますので、協力してください。 
 

प्रते्यक नगरपासलका आर्ाि स्थलमा सिसिकाई हुन्छ िुन िबै भाडामा सलनेहरूको िुसर्धाको लासग काम गदवछ। 

भाडामा बसे्नहरूलाई सिसिकाईमा िामेल हुन र यिका गसतसर्सधहरूमा िहयोग गनव अनुरोध गररएको छ। 

 

(२) 自治会は、入居者からの会費にて運営されています。 

このため、加入後は自治会費を期日までに支払ってください。 
 

सिसिकाई िदस्यहरूको िुल्कबाट ििव िलाइन्छ, िो िुल्क तोसकएको अस्तिम म्यादसभत्र असनर्ायव रूपमा भुिानी 

गनुवपनेछ। 

 

(३) 団地内の清掃や草刈は、入居者の皆さんで行っていただきますので、協力してください。 
 

लन(घाँिको बगैंिा)को िफाई र घाँि काट्ने काम भाडामा बसे्नहरूले गछव न्।  कृपया िहयोग गनुवहोि्। 

 

(४) 団地内には、集会所があります。この集会所は、入居者相互の親睦を図るための行事や自治会の

会合などに使用しています。 
 

हाउसिङ भर्नमा बैठक कोठा छ।  यो कोठा भाडामा बसे्नहरूको िामासिक गसतसर्सध र सिसिकाई बैठकहरूको 

लासग प्रयोग गररन्छ। 

 

(५) 自治会では、入居者間の親睦を図るために各種の行事を催しますので、積極的に参加してくださ

い。 
 

सिसिकाईले िबै भाडामा बसे्नहरूका लासग सर्सभन्न िामासिक गसतसर्सधहरू आयोिना गदवछ। कृपया िकेिम्म िसिय 

रूपमा भाग सलनुहोि्। 
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४. 家賃など   मासिक भाडा 

(१) 家賃は、毎月末日までに支払ってください。 

कृपया प्रते्यक मसहनाको अन्त्यिम्ममा आफ्नो मासिक भाडा सतनुवहोि्। 

 

(२) 家賃の支払いは、「口座振替」が利用できますので、申込書を名古屋市内の金融機関または、郵便

局へ提出してください（引落日は、毎月 27日）。「口座振替」を希望されない方は、毎月家賃の「納

入通知書」を住宅へお配りしますので、名古屋市内の金融機関または、郵便局へ納付してくださ

い。 
 

तपाईँको मासिक भाडा तपाईंको बैंक िाताबाट स्विासलत रूपमा टि ान्सफर गनव िसकन्छ। कृपया नागोया िहरसभत्र 

रहेको कुनै पसन बैंक र्ा हुलाक कायावलयमा, िहाँ तपाईँको व्यस्तिगत िाता छ, त्यहाँ बैंक टि ान्सफरको लासग आरे्दन 

बुझाउनुहोि्। (भाडा प्रते्यक मसहनाको २७ ताररिमा कट ती गररनेछ)। स्विासलत टि ान्सफर प्रणाली प्रयोग गनव निाहने 

भाडामा सलनेहरूका लासग, हामी प्रते्यक मसहना भुिानीको िूिना पठाउनेछ ।ँ कृपया नागोया िहरको कुनै पसन बैंक 

र्ा हुलाक कायावलयमा गएर आफ्नो भुिानी गनुवहोि्। 

 

(३) 家賃を滞納されますと、催促を受けたり、保証人に迷惑をかけるばかりでなく、住宅を明け渡し

ていただきます。 
 

भुिानीमा सढलाइ भएमा कानुनी कारबाही हुन िक्छ र तपाईँको िमानीकतावलाई अिुसर्धा हुन िक्छ। अत्यिै गम्भीर 

अर्स्थामा, तपाईँलाई आफ्नो अपाटवमेन्ट िाली गनव अनुरोध गररनेछ। 

 

(४) 入居後 3 年以上経過し、所得が一定の基準を越えた方は、住宅を明け渡すように努めていただく

と共に、本来の入居者よりも高い家賃を支払っていただきます。 
 

३ र्षवको भाडामा सलइिकेपसछ, यसद भाडामा सलनेहरूको र्ासषवक आय तोसकएको िरभन्दा बढी भएको िण्डमा, 

उनीहरूलाई अपाटवमेन्ट िाली गनव अनुरोध गररनेछ। भाडामा बसे्नहरूले कानूनी रूपमा हकदार भाडामा बसे्नहरूको 

भाडाभन्दा महँगो भाडा सतनुवपने हुन िक्छ। 
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४. 家賃など   मासिक भाडा 

(५) 次のような場合、家賃が減額されることがあります。詳しいことは、管理事務所などでご相談く

ださい。 

・ 収入が基準額より低額の世帯。 

・ 死亡や失職などにより、収入が著しく減った世帯。 

・ 高齢者世帯、母子・父子世帯、身体障害者世帯など。 
 

यसद तपाईँको घरपररर्ारलाई तल उिेस्तित मधे्य कुनै शे्रणीमा पछव  भने, तपाईँको मासिक भाडा घटाउन िसकन्छ। 

कृपया व्यर्स्थापन कायावलयिँग परामिव गनुवहोि्। 

・ तोसकएको िरभन्दा कम आम्दानी भएको घरपररर्ार। 

・ पररर्ारको कुनै िदस्यको मृतु्य र्ा बेरोिगारीका कारण आम्दानीमा भारी सगरार्ट आएको पररर्ार। 

・ रृ्द्धरृ्द्धा, एकल असभभार्क, र्ा िारीररक अपाङ्गता व्यस्तिहरू भएको पररर्ार। 

 

(६) 入居者のみなさんには、収入申告の義務があります。収入申告がないと、適正な家賃が決められ

ず、民間住宅並の家賃となります。収入申告書は、毎年 6 月頃にお配りしますので、必ず提出し

てください。 
 

िबै भाडामा बसे्नहरूले आफ्नो आय सर्र्रण ररपोटव गनुवपने कतवव्य हुन्छ।  यसद आयको सर्र्रण बुझाएन भने भाडा 

उसित रूपमा िमायोिन गनव निसकने भएकोले, तपाईँको भाडा िामान्य सनिी आर्ािमा लागू हुने भाडा दरअनुिार 

सनधावरण गररनेछ।  हामी िुन मसहनासतर आय घोषणा फारमहरू सर्तरण गनेछ ,ँ िो फारम िही रूपमा भरी िमयमै 

बुझाउनुहोि् । 

 

(७) 物価が変動した場合や住宅の改良を行った場合など、家賃を変更することがあります。 
 

अपाटवमेन्ट भर्नहरूको मूल्यमा उिेिनीय पररर्तवन र्ा िरोन्नसतको लासग तपाईँको मासिक भाडा िमायोिन हुन 

िके्नछ। 

 

(८) 公共下水道が完備されていない区域の団地には、汚水処理施設が設置されています。このため、

施設の維持管理費用の一部を家賃とは別に負担していただきます。 
 

िार्विसनक ढल प्रणालीको िेर्ा नभएका िेत्रहरूमा अपाटवमेन्ट भर्नहरूको आफ्नै ढल प्रिोधन िुसर्धाहरू छन्। 

मासिक भाडािँगै असतररि िुल्कको रूपमा ममवतिम्भार ििवको केही सहस्सा भाडामा बसे्नहरूले व्यहोनुवपनेछ।  

 

- ५ - 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

५. 禁止事項   सनषेसधत आिरण 

(१) 市営住宅は、市民共有の財産です。このため、入居者は、住宅や共同施設の使用について正常な

状態において維持しなければならない義務がありますので、大切に使用してください。 
 

नगरपासलका हाउसिङ नागोयाका नागररकहरूको िाझा िम्पसि हो। िबै भाडामा बसे्नहरूले आफ्नो एकाइ र िाझा 

िुसर्धाहरूलाई राम्रो अर्स्थामा राखे्न दासयत्व हुनेछ। 

 

(२) 市営住宅は、契約者とその家族以外は居住できません。他人に貸したり居住の権利を他人に譲る

ことはできません。 
 

करारमा रहेको व्यस्ति र उिको पररर्ारमात्र अपाटवमेन्टमा बस्न िक्छन्।  तपाईँले आफ्नो आर्ाि िम्बन्धी  असधकार 

अरू किैलाई हिािरण गनव िकु्नहुन्न। 

 

(३) 市営住宅を事務所や倉庫など住宅以外の目的に使用することはできません。 
 

तपाईँले अपाटवमेन्टलाई आर्ािबाहेक कायावलय, भण्डारण र्ा अन्य कुनै प्रयोिनको लासग प्रयोग गनव िकु्नहुन्न। 

 

(४) 名古屋市の許可を受けた場合を除き、居室内の改造などはできません。 
 

नागोया िहरको पूर्व अनुमसत सबना तपाईँले कोठाको कुनै पसन भाग पररमािवन गनव िकु्नहुन्न। 

 

(५) 同居・転出など家族の異動がある場合は名古屋市の許可が必要です。家族関係のわかる「住民票」

を持参のうえ、管理事務所などでご相談していただき、許可願出書を提出してください。（他に市

県民税証明書なども必要となります。） 
 

नयाँ िदस्य बिाइ िरेर आउने र्ा कुनै व्यस्ति बासहर िने ििा पाररर्ाररक पररर्तवनहरूको अर्स्थामा तपाईँले नागोया 

िहर कायावलयबाट स्वीकृसत सलन आर्श्यक छ।  आफ्नो पररर्ारका िदस्यहरूको पसहिानका लासग आर्ाि दताव 

प्रसतसलसप ल्याउनुको िाथै, कृपया प्रिािन कायावलयिँग परामिव गनुवहोि् र अनुमसत सनरे्दन फारम बुझाउनुहोि्। 

(िहर/सप्रफेक्चरल कर प्रमाणपत्र पसन आर्श्यक छ) 

 

(६) 保証人を変更される場合「保証人変更届」が必要です。手続きについては管理事務所などでお尋

ねください。 
 

यसद तपाईँले िमानीकताव(ग्यारेन्टर) पररर्तवन गनुवभयो भने, िमानीकताव पररर्तवनको िूिना आर्श्यक पदवछ।  

प्रसियाहरूको बारेमा कृपया प्रिािन कायावलयमा िोधपुछ गनुवहोि्। 

 

(७) 市営住宅では、次のような場合、住宅を明け渡していただきます。 

・ 長期にわたり、住宅を使用しない場合 

・ 不正の行為により入居した場合 

・ 家賃などを滞納した場合。 

・ 住宅または共同施設を故意に破損させた場合。 
 

सनम्न अर्स्थामा भाडा िम्झ ता रद्द हुनेछ: 

・ अपाटवमेन्ट लामो िमयदेस्ति प्रयोगमा छैन। 

・ यसद अपाटवमेन्ट उपयुि अनुमसत सबना बिोबाि गररएको छ भने। 

・ मासिक भाडा र्ा अन्य ििव िमयमै सतनव निक्दा। 

・ यसद अपाटवमेन्ट कोठा र्ा िाझा िुसर्धाको कुनै पसन भाग िानािानी िसतग्रि भएको छ भने। 
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६. 住宅使用上のきまり   सनयमहरू 

(१) 快適な団地生活を送るためには、共同生活のルールを守り、他の入居者へ迷惑をかけないことが

大切です。パーティやテレビ・ステレオ・足音・ドア等の開閉などによる大きな音を出さないで

ください。また、廊下や階段などでも大きな音をたてないでください。 
 

भाडामा बिाइ िुिद र आरामदायी होि् भन्नको लासग, िमुदायका सनयमहरू पालना गनुव र आफ्ना सछमेकीहरूलाई 

बाधा पुर्‍याउनुबाट िोसगनु महत्त्वपूणव छ। 

कृपया पाटीहरू, उच्च आर्ािको िंगीत र्ा टेसलसभिन, िको पाइलाहरूको आर्ाि, ढोका िको गरर बन्द गने आसद 

गरेर ठूलो आर्ाि नगनुवहोि्। िाथै, कृपया हल र्ा भर्‍याङहरूमा धेरै आर्ाि नसनकाल्नुहोि्। 

 

(२) 市営住宅では、犬・ネコなどのペットを飼育することは、近隣の入居者に大変迷惑をかけること

になりますので、飼育しないでください。 
 

कुकुर र सबराला ििा घरपालुर्ा िनार्रहरू नगरपासलकाको हाउसिङमा सनषेसधत छन् सकनभने सतनीहरू अन्य 

भाडामा सलनेहरूलाई बाधा पुर्‍याउन िक्छन्। 

 

(३) 日常生活で発生する可燃ゴミや不燃ゴミなどは、指定袋の入れ口をしばり、決められた曜日・時

間を守って出してください。生ゴミは十分に水を切り、ガラスくずなどの危険なゴミは丈夫な紙

でしっかり包み、口をしっかりしばってください。 
 

िलाउन समल्ने र निलाउन समल्ने फोहोर बासहर फाल्दा, कृपया उसित झोला प्रयोग गनुवहोि्, झोलाहरूलाई राम्रोिँग 

बन्द गनुवहोि् , र फोहोर फाल्ने सर्िेष सदन र िमयको पालना गनुवहोि्।  कृपया भान्साको फोहोरबाट पानी 

तकावउनुहोि्, िोटपटक लाग्नबाट िोगाउन भाँसिएको सििाका टुिा ििा धाररलो र्िुहरू बाक्लो कागिमा बेनुवहोि्, 

र झोलाहरू राम्ररी बन्द गनुवहोि्। 

 

(४) 浴室以外は、防水処理がしてありません。玄関や便所などを掃除する際は、床に水を流さないで

ください。 
 

बाथरूम बाहेक कुनै पसन कोठा पानी प्रसतरोधी छैनन्। िफा गदाव प्ररे्िद्वार र ि िालयको भुइँमा पानी नछ्यापु्नहोि्। 

 

(५) 鉄筋コンクリートの住宅は、冬期に暖房器具を使用すると外気と室内の温度差により、窓ガラス

や壁に「水滴」が付いたりしますので、なるべく換気にこころがけてください。 
 

िाडोमा कोठाहरू तताउँदा, घर सभत्र र बासहरको तापिममा हुने सभन्नताको कारणले गदाव प्रबसलत कंिीट भर्नहरूमा 

झ्यालका सििाहरू र सभिाहरूमा िमान्यतय ितहमा पानी बने्न िमस्या देिा पनव िक्छ। कृपया पयावप्त भेस्तन्टलेिन 

कायम राख्नुहोि्। 

 

(६) 便所では、トイレットペーパー以外のものは、詰まりますので使用しないでください。また、台

所の流し台で、油や野菜くずなどを流さないでください。もし、排水管がつまった場合は、入居

者の費用負担で掃除していただきます。 
 

ि िालय फ्लि गदाव ट्वाइलेट पेपर मात्र प्रयोग गनुवहोि्, सकनसक अन्य प्रकारका कागिको प्रयोगले पाइप बन्द (िाम हुन) 

िक्छ। भान्साको सिङ्कको डि ेन पोटवबाट तेल र्ा तरकारीको फोहोर निन्याउनुहोि्। यसद डि ेन पाइपहरू बन्द भएमा, 

िफाई ििव तपाईँले नै बेहोनुवपछव । 
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६. 住宅使用上のきまり   सनयमहरू 

(७) 電気を使用する際は、一度にたくさんの電気器具を使用したり、1 つのコンセントから何本もの

コードを接続しますと、火災の原因となりますので、注意してください。 
 

एकै िमयमा धेरै सर्द्युतीय उपकरणहरू प्रयोग गदाव र्ा एउटै सर्द्युत आउटलेटमा धेरै तारहरू िडान गदाव आगलागी 

हुन िक्छ। सबिुली प्रयोग गदाव िार्धान रहनुहोि्। 

 

(८) 階段、廊下及びエレベーターホールなどへ、自転車や物を置くと通行の妨げとなりますので、物

を置かないようにしてください。また、バルコニーにある隣戸との仕切板は、火災発生時に破っ

て避難できるようになっていますので、バルコニーには物を置かないようにしてください。 
 

आफ्नो िाइकल र्ा अन्य कुनै पसन व्यस्तिगत िामान सलफ्ट हल, भर्‍याङ र्ा कररडोरमा नछोड्नुहोि्, सकनसक यिले 

अरूहरू बाटोमा सहंड्दा बाधा पुर्‍याउँछ। बाल्कोनीमा िडान गररएका सर्भािन बोडवहरू आपतकालीन अर्स्थामा 

भाग्नको लासग भाँच्न समल्ने हुन्छन्। यी बोडवहरूको अगासड िामान नराख्नुहोि् सकनसक सतनीहरूले यो भागे्न बाटोको 

प्रयोगमा बाधा पुर्‍याउन िक्छन्। 

 

(९) 団地内道路や団地周辺道路へ自動車を駐車することはできません。なお、団地内駐車場に関する

ことは、管轄の方面事務所（12 ページ）などへお問い合せください。 
 

पररिर र्रपर र आर्ागमन मागवहरूमा कारहरू पासकव ङ गनव सनषेध गररएको छ।  यसद तपाईँ आफ्नो कार तोसकएको 

पासकव ङ िेत्रमा पाकव  गनव िाहनुहुन्छ भने, कृपया िम्बस्तन्धत िेत्रीय कायावलयमा िोधपुछ गनुवहोि् (पृष्ठ १२ हेनुवहोि्)। 

 

(१०) 浴室の扉の下についている給気口や浴室の排気口は、ガス中毒の原因となりますから決してふさ

がないでください。 
 

कृपया बाथरूमको ढोका मुसनको इने्टक डक्ट र बाथरूमको सनकाि डक्ट नछोपु्नहोि् सकनसक यिले ग्याँि सर्षािता 

हुन िक्छ। 

 

(११) 水道については、元栓を左にまわせば、水がでます。元栓の場所は部屋の玄関付近にありますが、

住戸のタイプによって違いますので、よく確認してください。 
 

पानी िोल्नको लासग तपाईँले मुख्य धारालाई बायाँसतर घुमाउनु पछव । मुख्य धारा प्ररे्िद्वार नसिकको िेम्बरमा अर्स्तस्थत छ, 

तर यो अपाटवमेन्टको प्रकारमा सनभवर गदवछ त्यिैले कृपया िार्धानीपूर्वक पक्का गनुवहोि्। 
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७. 非常時に備えて   आपत्कालीन अर्स्थाहरू 

(१) 近所で火災が発生したときは、自分の部屋に火や煙が入らないようにドアや窓を閉めてから至急

119 番へ電話してください。自分の部屋から出火したときは、廊下などに設置してある消化器で、

すばやく消しとめてください。もし燃え広がった場合は、近所の人にも知らせると共に至急 119

番へ電話をし、煙や炎が部屋から外に出ないようにドアや窓を閉めてから避難してください。バ

ルコニーは避難路でもありますので、仕切板を破って避難できます。また過失により火を出した

場合は損害を賠償していただくことになりますので、日頃から火災予防にくれぐれも気をつけて

ください。 
 

यसद र्रपर आगलागी भएको िण्डमा, आगो तपाईँको अपाटवमेन्टमा फैसलनबाट रोक्नको लासग कृपया िबै ढोकाहरू र 

झ्यालहरू बन्द गनुवहोि्, त्यिपसछ ११९ मा कल गनुवहोि्। यसद तपाईँको अपाटवमेन्टमा आगो लागेको छ भने, हलमा 

रहेको असग्न सनयन्त्रक उपकरण प्रयोग गरेर आगो तुरुिै सनभाउनुहोि्। यसद तपाईँको अपाटवमेन्टमा आगो फैसलएको छ 

भने, आफ्ना सछमेकीहरूलाई िबर गनुवहोि् र ११९ मा कल गनुवहोि्। तपाईँको अपाटवमेन्ट बासहर आगो फैसलनबाट 

रोक्नको लासग िबै ढोकाहरू र झ्यालहरू बन्द गरेपसछ आश्रय स्थल िोज्नुहोि्। बाल्कोनीमा आपतकालीन भागे्न बाटो 

छ; तपाईँ सर्भािन बोडव फुटाएर भाग्न िकु्नहुन्छ। लापरर्ाहीका कारण आगलागी भएमा, हामी भएको िसतको िसतपूसतव 

माग गनेछ ।ँ कृपया आगो रोकथाममा िधै ँराम्रो ध्यान सदनुहोि्। 

 

(२) 地震が発生した場合、まず火元を消してください。中高層住宅の場合、構造上耐震には十分配慮

してあります。あわてて外へ飛び出したりすることの方が危険な場合もありますので、落ち着い

て行動してください。なお、エレベーターは、途中で止まってしまうことがありますので、地震

のときは階段を使用してください。 
 

यसद भूकम्प आयो भने, आगोको प्रयोग हुने िबै िामाग्री बन्द गरेको सनसित गनुवहोि्। मध्यम र अग्ला भर्नहरू भूकम्प 

प्रसतरोधी िंरिनाका हुन्छन्, त्यिैले कोठाबाट द डेर बासहर नसनस्कनुहोि् तर िाि रहनुहोि् र  पररस्तस्थसतअनुिार 

उसित ढंगमा प्रसतसिया सदनुहोि्। सलफ्टहरू आधा बाटोमै रोसकन िक्छन्, त्यिैले भूकम्प गएको अर्स्थामा भर्‍याङ 

प्रयोग गनुवहोि्। 
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८. 退去手続きなど   घर िाली गने प्रसिया 

(१) 住宅を退去する場合、退去予定日の約 20 日前までに、管理事務所などで「退去届」を提出してい

ただきます。「退去届」の提出時に必用なものは、印鑑・預金通帳（敷金の還付先口座番号確認の

ため）・日割家賃などです。また駐車場を契約している方は解除の手続きもしてください。 
 

बिाइिराइ गदाव, कृपया तपाईँको सनधावररत बासहररनेको सदनभन्दा कस्तिमा २० सदन अगासड व्यर्स्थापन कायावलयमा घर 

िाली गने आफ्नो मनिायको िूिना बुझाउनुहोि्। बासहररने िूिना बुझाउँदा, तपाईँले आफ्नो छाप, बैंक बुक (तपाईँको 

िाताको पुसरकरण ििमा तपाईँको सडपोसिट पसछ सफताव गनव िसकन्छ) र प्रसत सदनको आधारमा गणना गररएको 

तपाईँको भाडा ल्याउनु पछव । कृपया तपाईँको पासकव ङ स्थल िम्झ ता रद्द गनव आर्श्यक कदम िाल्नुहोि्। सर्िृत 

िानकारीको लासग व्यर्स्थापन कायावलयलाई िम्पकव  गनुवहोि्।  

 

(२) 退去届提出後、管理事務所などの管理員があなたと室内の立会い検査を行い補修費の算定をしま

す。この補修費は、あなたが入居期間中に発生した室内の汚れや損傷などに応じて算定するもの

です。その項目は、畳・ふすま・鍵・ガラスなど室内の大部分が対象となります。 
 

तपाईँको बासहररने िूिना पेि गरेपसछ, व्यर्स्थापन कायावलयका कमविारीहरूले ममवतको लासग आर्श्यक ििव अनुमान 

गनव तपाईँको उपस्तस्थसतमा तपाईँको अपाटवमेन्टको सनरीिण गनेछन्।  

तपाईँको कोठामा भेसटएका िसतग्रि र्िुहरू ममवत गने र्ा दाग िफा गने ििव ममवत ििवले लागत िमेट्नेछ। यो 

सनरीिणले टाटामी म्याट, स्लाइसडङ ढोका, िाँिो, सभिा र्ा झ्यालका सििािसहत अपाटवमेन्टका असधकांि भागलाई 

िमेट्छ। 

 

(३) この補修費は、入居時にお預かりした敷金から差し引きます。ただし、補修費が敷金を超えた場

合は、その不足分を立ち会い時に管理員へお支払願います。補修費が敷金を超えなかった場合、

その残額を指定口座へ退去後、約 2 ヶ月後に還付します。 
 

ममवतको लासग आर्श्यक पने लागत तपाईँले सडपोसिट गनुवभएको पैिाबाट घटाइनेछ। यसद ममवत ििव तपाईँको 

सडपोसिट गरेको रकमभन्दा बढी भएमा, सनरीिण पिात् तपाईँलाई बाँकी रकम सतनव भसननेछ। यसद ममवत ििव तपाईँले 

सडपोसिट रकमभन्दा बढी छैन भने, तपाईँले घर िाली गरेको लगभग २ मसहना पसछ बाँकी रकम तपाईँको बैंक िातामा 

पठाइनेछ। 

 

(४) 退去時には、電気・ガス・水道・電話などの事業所へ退去による中止を連絡してください。 
 

आफ्नो अपाटवमेन्ट िाली गदाव कृपया सबिुली, ग्याि र टेसलफोन कम्पनीहरू र र्ाटरर्र्क्व तथा ढल सनकाि बू्यरो िािा 

कायावलयलाई िम्पकव  गरी िेर्ाहरू रद्द गनुवहोि्। 

 

(५) 退去する際、室内の清掃を実施していただくと共に、家具、電化製品、風呂釜などご自身で設置

したものや、ゴミを室内や団地内に放置することのないよう責任を持って処分してください。 

また、退去日までに鍵を管理事務所までにお返しいただき、隣近所や自治会役員の方へ退去する

旨の挨拶をしてください。 
 

अपाटवमेन्ट िाली गदाव, कृपया अपाटवमेन्ट िफा गनुवहोि् र फसनविर, सर्द्युतीय उपकरणहरू, र बाथ सहटर ििा तपाईँले 

ल्याउनुभएका िीिहरू सिमे्मर्ारीपूर्वक व्यर्स्थापन गनुवहोि्।  यिा िामानहरू अपाटवमेन्ट र्ा पररिरमा नछोड्न 

पक्का गनुवहोि्। 

कृपया तपाईँको बासहररने समसत भन्दा पसहले अपाटवमेन्टको िाँिो व्यर्स्थापन कायावलयमा सफताव गनुवहोि्।  कृपया 

आफ्ना सछमेकीहरू र सिसिकाईका असधकारीहरूलाई तपाईँ िाँदै हुनुहुन्छ भनी िानकारी सदनुहोि्। 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

(१) 方面事務所連絡先 

िेत्रीय कायावलयहरू: 

東部事務所 774-3871 
पूर्ी कायावलय 

西部事務所 303-2251 
पसिमी कायावलय 

 

 

南部事務所 823-1315 
दसिणी कायावलय 

北部事務所 529-1261 
उिरी कायावलय 
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९. 修繕などの連絡先   ममवत र िोधपुछको लासग व्यर्स्थापन कायावलयहरू 

十六銀行 

िुरोकु बैंक 
延珠橋バス停 

एन्िुबािी बि स्टप 

東部事務所 
पूर्ी कायावलय 

市営引山荘 

सहसकयामा 

नगरपासलका हाउसिङ 
市営第一香流荘 

दाइिी कानारे 

नगरपासलका हाउसिङ 

元穂郵便局 

मोटोहो हुलाक  

कायावलय 

至四軒屋 

सिकेन्या सतर 
ガソリンスタンド 

पेटि ोल पम्प 

基幹バス２号系統 

प्रमुि मागव बि नम्बर २ 

引山バスターミナル 

सहसकयामा बि टसमवनल 

至茶屋ヶ坂 

छायागािक सतर 

富田高校 

टोसमता हाई  

सर्द्यालय 

下水処理場 

ढल प्रिोधन 

प्लान्ट(केन्द्र) 

ふしや 

फुसिया 

近鉄名古屋 

सकिेतु्स नागोया लाइन 

中川区役所 

नाकागार्ा 

र्डा कायावलय 

至沢上 

िर्ागामी सतर 

地下鉄高畑 

ताकाहाटा िबरे् 

से्टिन 

新前田橋 

सिन-माएदा 

पुल 

市バス停＝伏屋 

फुसिया बि स्टप 

伏屋橋 

फुसिया पुल 

関西本線 

कान्साई लाइन 

至名古屋 

नागोयािम्म 

北部事務所 
उिरी कायावलय 

名鉄本線 

मेइतेतु्स लाइन 
本城中学校 

होन्िो िुसनयर 

उच्च माध्यसमक 

सर्द्यालय 

笠寺観音 

कािाडेरा 

क्यानन् 

मस्तन्दर 

至新瑞橋 

अरातमाबिी 
もとかさでら 

मोटोकािाडेरा 

南郵便局 

समनामी  

हुलाक कायावलय 

南警察署 

समनामी 

प्रहरी 

से्टिन 

至鳴海 

नरुमी सतर 
東海道本線 

टोकाइदो लाइन 
新幹線 

सिन्कानिेन 

南部事務所 
दसिणी कायावलय 

かさでら 

कािाडेरा 

至堀田 

होररटा सतर 至名古屋 

नागोयािम्म 

国道一号線 

रुट १ 

至大江 

ओए सतर 

西部事務所 
पसिमी कायावलय 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

९. 修繕などの連絡先   ममवत र िोधपुछको लासग व्यर्स्थापन कायावलयहरू 

(२) 修繕には、その修繕箇所により、市負担の修繕と入居者負担の修繕があります。詳しいことは、

管理事務所などへ、お問い合せください。 
 

िसतग्रि र्िुको आधारमा ममवत िुल्क िहर पिले र्ा भाडामा सलने व्यस्तिले र्हन गनेछ। सर्िृत िानकारीको लासग, 

कृपया व्यर्स्थापन कायावलयमा िोधपुछ गनुवहोि्। 

 

(३) 住宅に関することで、トラブルが発生した場合、「方面事務所」または、「管理事務所」へ連絡し

てください。 
 

अपाटवमेन्टको िम्बन्धमा कुनै िमस्या उत्पन्न भएमा, कृपया िेत्रीय कायावलय र्ा व्यर्स्थापन कायावलयलाई िानकारी 

गराउनुहोि्। 

 

(४) 管理事務所連絡先 
 

व्यर्स्थापन कायावलयहरू: 

梅森  052-702-1785 

उमेमोरी 

みなと 052-382-1013 

समनाटो 

弥次ヱ 052-612-8177 

यािीए 

山田  052-916-0292  

यामाडा 

本地  052-773-9927 

ओन्िी 

西稲永 052-382-8414 

सनसिनाए 

桶狭間 052-624-2662 

ओकेहािामा 

平田  052-503-3172 

सहराटा 

榎木  052-711-9892 

एनोकी 

東稲永 052-384-5104 

सहगािीनाए 

島田  052-803-5373 

सिमाडा 

上飯田南052-915-8206 

कासमदा समनामी 

猪子石 052-773-9181 

इनोकोिी 

戸田  052-431-2866 

टोडा 

南新開 052-871-1825 

समनामी सिन्काई 

城北  052-914-9717 

िोहोकु 

千種台 052-761-8178 

सिकुिादाई 

西茶屋 052-303-3911 

सनसििाया 

氷室  052-692-7032 

सहमुरो 

あじま 052-902-5024 

असिमा 

前浪  052-721-4652 

माएनामी 

第二北稲葉地 

052-412-3215 

दाइनी सकताइनाबािी     

森の里 052-624-2250 

मोररनोिाटो 

東志賀 052-916-2461 

सहगासिसिगा 

緑ヶ丘 052-794-2172 

समडोररगाओका 

一 柳 052-351-5363 

इसियानागी 

宝生  052-612-9633 

होिोउ 

喜惣治 052-901-0309 

सकिोिी 

山口  052-931-2547 

यामागुिी 

荒越  052-352-4835 

आराकोिी 

新港栄 052-652-3200 

सिन्कोई 

南押切 052-571-6667 

समनामीओसिसकरी 

雪見  052-732-4411 

युसकमी 

千音寺 052-431-9396 

िेन्नोन्िी 

元塩  052-611-7460 

मोटोसियो 

新栄  052-242-8273 

सिन्साकाए 

 万場  052-431-0559 

माम्बा 

新泰明 052-661-1166 

सिनताईमेइ 

 

 助光  052-303-7972 

िुकेसमतु्स 

二番  052-652-7474 

सनबान 

 

 春田  052-432-8685 

हारुता 
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९. 名古屋市修繕などの連絡先   ममवत र िोधपुछको लासग व्यर्स्थापन कायावलयहरू 

(६) 時間外救急連絡センター 

कायावलय िमयपसछको आपतकालीन िम्पकव  केन्द्र 

 
緊急連絡先 आपतकालीन फोन नम्बर 

TEL523-4900 (ここにさっそく至急) 

※このセンターでは、特に緊急を要する修繕のみ受付けます。このため、修繕の内容によっては、翌日以降に修繕を実施する場合や修

繕の受付ができない場合もあります。 

※यि केन्द्रले तत्काल ध्यान सदनुपने ममवतका लासग मात्र कलहरू स्वीकार गदवछ। त्यिकारण, आर्श्यक ममवतको प्रकृसतअनुिार, केही ममवतहरू भोसलपल्टबाट 

िञ्चालन गररनेछ, र केही स्वीकार गररने छैनन् । 

 

 

 

 

受付時間 
स्वागत िमय 

月曜日～水曜日 

金曜日 
िोमबार देस्ति बुधबार 

िुिबार 

午後 5 時 15 分～翌日午前 8 時 45 分 

१७:१५ देस्ति ८:४५ िम्म 

木曜日 

सबहीबार 

午後 7 時～翌日午前 8 時 45 分 

१९:०० देस्ति ८:४५ िम्म 

土曜日・日曜日 

祝 日 
िसनबार-आइतबार 

सबदाहरू 

午後 8 時 45 分～翌日午前 8 時 45 分 

८:४५ देस्ति ८:४५ िम्म 

 

(५) 名古屋市住宅供給公社 本社 
 

नागोया सिटी हाउसिङ िप्लाई कपोरेिनको मुख्य कायावलय 

 地下鉄をご利用の場合 

●地下鉄鶴舞線「浄心」駅下車 6 番出口より 

西へ約 50m 

市バスをご利用の場合 

●市バス「浄心町」停下車すぐ 

車の場合 

●浄心交差点の 1 本北側の通り（角にパン屋）を 

入って平安会館前が駐車場入口です。 

スロープがあります。 
※お願い…駐車スペースには限りがあります。 

なるべく公共交通機関をご利用ください。 

 

सबवेद्वारा 

तु्सरुमाई लाइनको िोसिन से्टिनमा ओसलवनुहोि् ।  

एस्तिट ६ बाट ५० समटर पसिममा सहँड्नुहोि्। 

लसटी बसद्वारा 

िोसिन-िो बि स्टपमा ओसलवनुहोि् । 

कारबाट 

उिरसतर िाँदै, िोसिन ि बाटो पसछ बायाँसतरको पसहलो िडक 

सलनुहोि्  

(नर्क्ा हेनुवहोि्)। पासकव ङ स्थलको प्ररे्िद्वार हेयान काइकानको 

अगासड अर्स्तस्थत छ। 

तेस्रो तिामा पासकव ङ गने ठाउँ छ। 

नोट: पासकव ङ गने ठाउँ िीसमत छ। 

िम्भर् भएिम्म , कृपया िार्विसनक यातायात प्रयोग गनुवहोि्। 

 

 

एनटीटी 康生通 1 

कोिेई-डोरी 

中京銀行 

िुक्यो  

बैंक 

あさひ銀行 

आिाही बैंक パン屋 

बेकरी 

平安会館 

हेयान काइकान 

駐車場入口 

पासकव ङ स्थल 

प्ररे्िद्वार 
6 番出口 

एस्तिट ६ 

浄心 

िोसिन 

िबरे् से्टिन 
市バス 

｢浄心町｣停 

िोिीन-िो  

बि स्टप 

UFJ 銀行 

UFJ बैंक 

名古屋銀行 

नागोया बैंक 

秩父通 

सिसिबु-डोरी 

シティ･ファミリー浄心 
(13 階建てのビル 3 階部分) 

City Family Joshin 
(तेस्रो तिा, १३ तिे भर्न) 
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१०. 入居者が費用を負担する修繕   भाडामा सलने व्यस्तिले बेहोने ममवत ििव 

区  分 

र्गीकरण 

内  容 

िामग्रीहरू 

建  物 

अपाटवमेन्ट 

१.  畳床の取替、畳表の裏返しと表替え 

  टाटामी भुइँको प्रसतस्थापन, टाटामीको छेउ पररर्तवन, टाटामीको पुन: आर्रण गने कायव 

२.  ふすまや障子の取替と張り替え 

  कागि स्लाइसडङ ढोकाहरूको प्रसतस्थापन र ममवत 

३.  建具の取替や調整、窓サッシなどの部分修繕 

  ढोका सफसटंगको प्रसतस्थापन र िमायोिन, झ्यालको फे्रमको ममवत 

४.  ガラスの入れ替え、パテやゴムの取替 

  झ्यालका सििाहरू प्रसतस्थापन, पुट्टी र रबर ममवत 

५.  玄関錠やクレセント錠の取替 

  अगासडको ढोकाको ताला र अधविन्द्राकार ताला प्रसतस्थापन 

६.  ラッチ・丁番・戸車・戸当りなどの金具類の取替や調整 

  ढोकाहरूमा ल्याि, ढोका कब्जा, ढोकाको पाङ्ग्रा र ढोका स्टपहरू ििा धातु सफसटंगहरूको प्रसतस्थापन र िमायोिन 

७.  ドアクローザー・ドアチェーン・レジスター（換気口）・カーテンレール・物干の取替や調整 

  ढोकाको क्लोिर, ढोकाको िेन, हार्ा आउने-िाने भेन्ट, पदावको रेल र लुगा िुकाउने सफक्स्िरको प्रसतस्थापन र िमायोिन 

८.  流し台・調理台・ガス台・換気扇の修繕 

  सिङ्क, िाना पकाउने ितह, ग्याि बनवर र भेस्तन्टलेिन पंिाको ममवत कायव 

५. 壁の汚損、上塗りのはく落の修繕 

दाग लागेको, उस्तककएको र्ा फुटेको सभिाहरूको ममवत 

१०. 室内の害虫駆除 

  आर्ािीय कोठाहरूमा रहेका कीराहरूको सर्नाि 

水道・ガス・電気 

र्ाटरर्कव  

ग्याँि 

सबिुली 

१.  蛇口・パッキンの取替（公社で有料で実施します。） 

  धारा र ग्यासे्कटहरूको प्रसतस्थापन (हाउसिंग िप्लाई कपोरेिनले ममवत गछव  र िुल्क सलन्छ)  

२.  排水管のつまり 

  बन्द भएका नालीका पाइपहरू िफा गने 

३.  排水口の目皿の取替 

  नालीको आर्रण प्रसतस्थापन 

४.  ガスのゴム管の取替 

  रबर ग्याि टू्यबको प्रसतस्थापन 

५.  テレビ端子 

  टेसलसभिन आउटलेटको प्रसतस्थापन 

६.  スイッチ類（各戸盤・ノーヒューズブレーカー・安全器など）・コンセント・コード・ 

ヒューズ・ローゼット・照明などの電気器具の修繕や取替 

  िबै प्रकारका स्तस्विहरू (फू्यि बर्क्, फू्यि बे्रकर नभएको, िुरिा उपकरणहरू, आसद), सर्द्युतीय उपकरणहरू ििै, 

सर्द्युतीय आउटलेटहरू, कडवहरू, फू्यिहरू, प्रकाि सफक्स्िरहरू, र बसिहरूको प्रसतस्थापन र ममवत। 

浴室・洗面所・トイレ 

बाथरूम 

हात–मुि धुने कोठा 

ि िालय 

१.  風呂桶・風呂釜・給湯器の修繕 

  बाथटब, बाथ बोइलर र तातो पानी आपूसतव प्रणालीको ममवत 

२.  ユニットバス・浴室の扉や窓の修繕 

  बाथरुम युसनट, बाथरुमको ढोका र बाथरुमको झ्यालको ममवत 

३.  洗面器・手洗器の修繕やカガミの取替 

  सिङ्क, हात धुने बेसिनको ममवत; ऐनाको प्रसतस्थापन 

४.  便器の取替 

  ि िालयको प्रसतस्थापन 

共同施設 

िाझा िुसर्धा 

१.  集合郵便受箱の部分修繕 

  िाझा मेलबर्क् (पत्र मञ्िुिा)को ममवत 

२.  集会所内の上記の修繕及び取替 

  बैठक कोठामा, मासथ उिेि गररएका िबै र्िुहरूको प्रसतस्थापन र ममवत 

३.  共同施設（廊下、排水管、エレベーター内、通路、側溝、広場、公園、集会所、ゴミ置場など）の

清掃 

  िाझा िेत्रहरूको िफाई (हल, ढल सनकाि पाइप, सलफ्टको सभत्री भाग, िडक, िडक छेउको नाली, िार्विसनक ठाउँ, 

पाकव , बैठक कोठा, फोहोर व्यर्स्थापन िेत्र) 

४.  共同敷地の除草、樹木のせん定と刈り込み・消毒 

  पररिरको झारपात उिेल्ने; रूिहरू काट्ने, काट्ने र कीटाणुरसहत गने 

これら以外の項目についても、皆さんの故意または過失により破損などが発生した場合は入居者負担の修繕となります。 

मासथ िूिीबद्ध नगररएका र्िुहरूमा िानािानी र्ा अनिानमा िसत पुगेको िण्डमा, प्रसतस्थापन र्ा ममवतको पूणव सिमे्मर्ारी भाडामा सलने व्यस्तिको हुनेछ। 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

११. 住宅関係の電話番号表   उपयोगी टेसलफोन नम्बरहरू 

区 別 
र्डा 

区役所(支所) 
र्डा कायावलय (िािा कायावलय) 

保健所 
स्वास्थ्य केन्द्र 

環境事業所 
र्ातार्रणीय कायव कायावलय 

土木事務所 
िार्विसनक सनमावण कायावलय 

上下水道局 
पानी तथा ढल सनकाि बू्यरो 

電 気 
中電サービス 

ステーション 

सबिुली 
िुडेन 

िसभवि से्टिन 

ガ ス 
(東邦ガス) 

ग्याँि 
(तोहो ग्याँि) 

千 種 
सिकुिा 

 
०५२-७६२-३१११  ०५२-७५३-१९५१ ०५२-७७१-०४२४  ०५२-७८१-५२११  ०५२-८८४-५९५९  

०१२० 

९२१-६९१ 

०५७० 

७८३-९८७  

東 
सहगािी ०५२-९३५-२२७१  ०५२-९३४-१२०५  ०५२-७२३-५३११  ०५२-९३५-८८४६ ०५२-८८४-५९५९  

०१२० 

९२१-६९१ 
०५७० 

७८३-९८७  

北 
सकता 

०५२-९११-३१३१  
《楠(कुिुनोकी) ९०१-२२६१》 

०५२-९१७-६५४१  ०५२-९८१-०४२१  ०५२-९११-८१६५  ०५२-८८४-५९५९  
०१२० 

९२१-६९१ 
०५७० 

७८३-९८७  

西 
सनिी 

०५२-५२१-५३११  
《山田(यामादा) ५०१-१३११》 ०५२-५२३-४६०१  ०५२-५२२-४१२६  ०५२-५२२-८३८१  ०५२-८८४-५९५९  

०१२० 

९२१-६९१ 

०५७० 

७८३-९८७  

中 村 
नाकामुरा ०५२-४८३-८१६१  ०५२-४३३-३००५  ०५२-४८१-५३९१  ०५२-४८१-७१९१  ०५२-८८४-५९५९  

०१२० 

९२१-६९१ 
०५७० 

७८३-९८७  

中 
नाका ०५२-२४१-३६०१  ०५२-२५१-४५२१  ०५२-२५१-१७३५  ०५२-२६१-६६४१  ०५२-८८४-५९५९  

०१२० 

९२१-६९१ 

०५७० 

७८३-९८७  

昭 和 
िोर्ा ०५२-७३१-१५११  ०५२-७३५-३९५०  ०५२-८७१-०५०४  ०५२-७५१-५१२८  ०५२-८८४-५९५९  

०१२० 

९२१-६९१ 
०५७० 

७८३-९८७  

瑞 穂 
समिुहो ०५२-८४१-१५२१  ०५२-८५१-८१४१  ०५२-८८२-५३००  ०५२-८३१-६१६१  ०५२-८८४-५९५९  

०१२० 

९२१-६९१ 
०५७० 

७८३-९८७  

熱 田 
आतु्सता ०५२-६८१-१४३१  ०५२-६८१-५१६६ ०५२-६७१-२२००  ०५२-६८२-०२०७  ०५२-८८४-५९५९  

०१२० 

९२१-६९१ 

०५७० 

७८३-९८७  

中 川 
नाकागार्ा 

०५२-३६२-११११  
《富田(तोसमता) ३०१-८१४१》 ०५२-३६३-४४५५  ०५२-३६१-७६३८  ०५२-३६१-७५८१  ०५२-८८४-५९५९  

०१२० 

९२१-६९१ 
०५७० 

७८३-९८७  

港 
समनाटो 

०५२-६५१-३२५१  
《南陽(नान्यो) ३०१-८११८》 ०५२-६५१-६४७१  ०५२-३८२-३५७५  ०५२-६६१-१५८१ ०५२-८८४-५९५९  

०१२० 

९२१-६९१ 

०५७० 

७८३-९८७  

南 
समनामी ०५२-८११-५१६१  ०५२-६१४-२८११  ०५२-६१४-६२२०  ०५२-६१२-३२११  ०५२-८८४-५९५९  

०१२० 

९२१-६९१ 

०५७० 

७८३-९८७  

守 山 
मोररयामा 

०५२-७९३-३४३४  
《志段味(सिदामी) ७३६-२०००》 ०५२-७९६-४६१०  ०५२-७९८-३७७१  ०५२-७९३-८५३१  ०५२-८८४-५९५९  

०१२० 

९२१-६९१ 
०५७० 

७८३-९८७  
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天 白 
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भाडामा सलने िम्बस्तन्ध अंगे्रिी िंस्करणको गाइड 
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